Superior Court of Washington, County of 

Высший суд штата Вашингтон, округ 
	In re:
Касательно:
Petitioner/s (as listed on the parenting/custody order):
Податель (-и) заявления (как указано в приказе об осуществлении родительских прав/опеке):
And Respondent/s (as listed on the parenting/ custody order):
И ответчик (-и) (как указано в приказе об осуществлении родительских прав/опеке):

	No.  

№  
Final Order and Findings on Objection about Moving with Children and Petition about Changing a Parenting/Custody Order (Relocation)
Окончательный приказ и выводы о Возражении против переезда с детьми и Ходатайстве об изменении приказа об осуществлении родительских прав/опеке (переезд)
(ORDYMT or ORGRRE)
(ORDYMT или ORGRRE)
[  ] Clerk’s action required: 1, 13
      Необходимо действие секретаря суда: 1, 13


Final Order and Findings on Objection about Moving with Children and Petition about Changing a Parenting/Custody Order (Relocation)
Окончательный приказ и выводы о Возражении против переезда с детьми и Ходатайстве об изменении приказа об осуществлении родительских прав/опеке (переезд)
1. 

Money Judgment Summary


Общая информация о присуждении денежной суммы
[  ]
No money judgment is ordered.

Присуждение денежной суммы не вынесено. 
[  ]
Summarize any money judgment from section 12 in the table below.

Суммируйте все присужденные денежные суммы из раздела 12 в таблице ниже. 
	Judgment for
Решение по вопросу
	Debtor’s name (person who must pay money)
Имя и фамилия должника (лицо, которое должно оплатить расходы) 
	Creditor’s name (person who must be paid)
Имя и фамилия кредитора (лицо, которому причитается оплата)
	Amount
Сумма
	Interest
Проценты

	Guardian ad litem (GAL) fees
Гонорара опекуна-представителя (GAL)
	
	
	$
	$

	Lawyer fees
Гонорара адвоката
	
	
	$
	$

	Court costs
Судебных расходов
	
	
	$
	$

	Other fees and expenses (specify):
Других сборов и расходов (поясните): 

	
	
	$
	$

	Yearly Interest Rate: ____% (12% unless otherwise listed)
Годовая процентная ставка:         % (12%, если не указано иное).

	Lawyer (name): 
represents (name):
Адвокат (имя и фамилия): 
представляет интересы (имя и фамилия): 

	Lawyer (name): 
represents (name):
Адвокат (имя и фамилия): 
представляет интересы (имя и фамилия): 


2. 

This Order is based on the (check all that apply):


Этот приказ основан на (отметьте все, что применимо): 
[  ]
agreement of everyone with a legal right to spend time with the children in this case.

Договоренности всех лиц, имеющих законное право проводить время с детьми, фигурирующими в этом деле. 
[  ]
Order on Motion for Default signed on (date): 
.

Приказе по ходатайству о непредоставлении ответа подписанном (дата):  
[  ]
court’s decision about the Objection after a contested trial on (date): 
 .

Решении суда о возражении после судебного разбирательства спора от (дата): 
The following people were at the trial (check all that apply):
На судебном разбирательстве присутствовали следующие лица (отметьте все, что применимо в вашем случае): 
[  ]
Petitioner (name): 

[  ]
This person’s lawyer


Податель заявления (имя и фамилия): 
[-] Адвокат этого лица
 
[  ]
Respondent (name): 

[  ]
This person’s lawyer

Ответчик (имя и фамилия): 
[-] Адвокат этого лица
[  ]
Guardian ad Litem (name): 


Опекун по решению суда (имя и фамилия):  
[  ]
Other (name and relationship to this case): 


Другое лицо (имя и фамилия и отношение к данному делу): 
[  ]
Other (name and relationship to this case): 


Другое лицо (имя и фамилия и отношение к данному делу): 
· Findings & Conclusions
Выводы и заключения:
3. 

Jurisdiction over the children (RCW 26.27.201 – .221, .231, .261, .271)


Юрисдикция над детьми (RCW 26.27.201 – .221, .231, .261, .271)
[  ]
The court cannot decide this case for the children because the court does not have jurisdiction over the children.

Суд не может решить это дело в пользу детей, поскольку суд не обладает юрисдикцией в отношении этих детей.
[  ]
The court can decide this case for the children because (check all that apply; if a box applies to all of the children, you may write “the children” instead of listing names):

Суд может принять решение по этому делу в пользу детей, поскольку (отметьте все подходящие варианты; если графа относится ко всем детям, вы можете написать «дети» вместо перечисления имен):
[  ]
Exclusive, continuing jurisdiction – A Washington court has already made a parenting plan, residential schedule or custody order for the children, and the court still has authority to make other orders for (children’s names): 
.

Исключительная, непрерывная юрисдикция – суд штата Вашингтон уже принял план об осуществлении родительских прав, график проживания или приказ об опеке над детьми, также суд по-прежнему имеет право принимать другие решения в отношении (имена и фамилии детей): 
[  ]
Home state jurisdiction – Washington is the children’s home state because 
(check all that apply):

Юрисдикция домашнего штата — штат Вашингтон является домашним штатом детей, поскольку 
(Отметьте все относящиеся к вами варианты ответов): 
[  ]
(Children’s names):  
 lived in Washington with a parent or someone acting as a parent for at least the 6 months just before this case was filed, or if the children were less than 6 months old when the case was filed, they had lived in Washington with a parent or someone acting as a parent since birth.

(Имена и фамилии детей):  
 проживали в штате Вашингтон с родителем или с кем-либо, кто выступал в качестве родителя, на протяжении не менее 6 месяцев как раз до момента подачи иска, или, если детям было менее 6 месяцев на момент подачи иска, они жили в штате Вашингтон с родителем или с кем-либо, кто выступал в качестве родителя с момента их рождения.
[  ]
There were times the children were not in Washington in the 6 months just before this case was filed (or since birth if they were less than 6 months old), but those were temporary absences.

Были случаи, когда детей не было в штате Вашингтон за 6 месяцев непосредственно перед предъявлением данного иска (или с момента рождения, если им было меньше 6 месяцев), но это были временные отлучки.
[  ]
(Children’s names):  
 do not live in Washington right now, but Washington was the children’s home state at sometime in the 6 months just before this case was filed, and a parent or someone acting as a parent of the children still lives in Washington.

(Имена и фамилии детей): 
 сейчас не проживают в штате Вашингтон, но Вашингтон был домашним штатом детей в какое бы то ни было время за последние 6 месяцев непосредственно перед предъявлением данного иска, и один из родителей или кто-то, действующий как родитель детей, все еще проживает в штате Вашингтон.
[  ]
(Children’s names):  
 do not have another home state.

(Имена и фамилии детей):  
 не имеют другого домашнего штата.
[  ]
No home state or home state declined – No court of any other state (or tribe) has the jurisdiction to make decisions for (children’s names):  
, 
or a court in the children’s home state (or tribe) decided it is better to have this case in Washington and:

Домашний штат отсутствует или отказался – ни один суд другого штата (или племени) не имеет юрисдикции принимать решения в отношении (имена и фамилии детей):   
или суд домашнего штата (или племени) детей решил, что лучше рассмотреть данное дело в штате Вашингтон и:
· The children and a parent or someone acting as a parent has/have ties to Washington beyond just living here; and
Дети и один из родителей или лицо, выступающее в роли родителя, имеет/имеют связи со штатом Вашингтон не только потому, что проживают здесь; и
· There is a lot of information (substantial evidence) about the children’s care, protection, education, and relationships in this state.
Существует множество информации (существенное доказательство) о заботе, защите, образовании и взаимоотношениях детей в данном штате.
[  ]
Other state declined – The courts in other states (or tribes) that might be (children’s names):  
’s home state have refused to take this case because it is better to have this case in Washington.

Другой штат отказался — суды других штатов (или племен), которые могут быть родным штатом (имена и фамилии детей): 
отказались принимать это дело, потому что лучше вести его в Вашингтоне.
[  ]
Temporary emergency jurisdiction – Washington had temporary emergency jurisdiction over (children’s names):  
______ when the case was filed, and now has jurisdiction to make a final custody decision because:

Временная юрисдикция в чрезвычайных обстоятельствах — штат Вашингтон обладал временной экстренной юрисдикцией в отношении (имена и фамилии детей):  
             на момент подачи дела в суд, и теперь обладает юрисдикцией в отношении вынесения окончательного решения об опеке, потому что: 
· When the case was filed, the children were abandoned in this state, or the children were in this state and the children (or children’s parent, brother or sister) was abused or threatened with abuse;
Когда дело было подано в суд, дети были оставлены без ухода, или дети оставались в этом штате и дети (или родитель, брат или сестра детей) подверглись жестокому обращению или угрозе жестокого обращения; 
· The court signed a temporary order on (date)  _______________ saying that Washington’s jurisdiction will become final if no case is filed in the children’s home state (or tribe) by the time the children have been in Washington for 6 months;
Суд подписал временный приказ (дата), который гласит, что юрисдикция штата Вашингтон станет окончательной, если дело не будет возбуждено в домашнем штате (или племени) детей к моменту нахождения детей в штате Вашингтон в течение 6 месяцев; 
· The children have now lived in Washington for 6 months; and
В настоящее время дети уже проживают в штате Вашингтон на протяжении 6 месяцев; и
· No case concerning the children has been started in the children’s home state (or tribe).
Дело об опеке над детьми не было начато в домашнем штате детей (или племени). 
[  ]
Other reason (specify): 


Другая причина (укажите): 
4. 
Children’s Residence

Места проживания детей
[  ]
The children spend substantially equal residential time with each parent (45 percent or more).

Дети проживают практически равное время вместе с каждым из родителей (45% и более). 
[  ]
The children live most of the time with relocating person (name): 
.

Дети большую часть времени живут с переезжающим лицом (имя и фамилия): 
[  ]
The children live most of the time with the objecting person (name): 
. The Notice of Intent to Move with Children was improper and the Child Relocation Act does not apply. (Skip to 8.)

Дети большую часть времени живут с возражающим лицом (имя и фамилия): 
. Уведомление о намерении переехать с детьми было ненадлежащим, закон о переезде детей не применим. (Перейдите к пункту 8).
[  ]
Other findings: 


Другие выводы: 
5. 

Factors for / against move with children


Факторы в пользу/против переезда с детьми
[  ]
Does not apply.  There was no objection to the children moving.  (Skip to 6.)

Не применимо.  Не было возражений против переезда детей.  (Перейдите к пункту 6). 
[  ]
The children (check one):

Дети (отметьте один вариант): 
[  ]
spend substantially equal time with each parent (45 percent or more).  Based on the factors listed below, the Court concludes that the planned move (check one):   [  ] is   [  ] is not  in the children's best interests.

проводят практически равное время с каждым из родителей (45 процентов или более).  Основываясь на перечисленных ниже факторах, суд приходит к выводу, что планируемый переезд (отметьте одно):   [-] соответствует [-] не соответствует интересам детей. 
[  ]
live with the person who wants to move most of the time.  Based on the factors listed below, the Court concludes that the planned move (check one):   
[  ] would   [  ] would not  cause more harm to the children than good to the children and the person who wants to move.

живут с лицом, желающим переехать, большую часть времени.  Рассмотрев перечисленные ниже факторы, суд приходит к заключению о том, что запланированный переезд (отметьте один вариант):   
[-] принесет  [-] не принесет больше вреда, чем пользы детям и лицу, желающему переехать. 
Factors:
Факторы: 
a.
Relationships: The children’s relationships with each parent, any siblings, and other important people in the children’s life. (Findings about the strength, nature, quality, extent of involvement, and stability of the children’s relationships and how those would be affected by the planned move): 


Отношения: Отношения детей с каждым из родителей, братьями и сестрами и другими важными людьми в жизни детей. (Выводы о силе, характере, качестве, степени вовлеченности и стабильности отношений детей, а также то, как на них повлияет планируемый переезд): 
b.
Agreements: Findings: There   [  ] were   [  ] were not   agreements between the relocating and objecting persons about moving with the children.

Соглашения: Выводы: Договоренности между вами и переезжающим лицом и возражающим лицом относительно переезда с детьми  [-] имели место   [-] отсутствовали. 
c.
Contact: Findings:  Disrupting the children’s contact with the relocating person   
[  ] would   [  ] would not   be more harmful to them than disrupting their contact with the objecting person.

Контактные данные: Выводы:  Нарушение контакта детей с переезжающим лицом   
[-] будет [-] не будет более вредным для них, чем прерывание их контактов с возражающим лицом. 
d.
Limitations: Findings: The current parenting/custody order   [  ] includes   [  ] does not include   limitations under RCW 26.09.191 on a parent.

Ограничения: Выводы: Действующий приказ об осуществлении родительских прав/опеки [-] включает [-] не включает  ограничения, предусмотренные RCW 26.09.191 для родителя. 
e.
Reasons for moving: Findings:  The reasons for moving   [  ] were   [  ] were not   given in good faith.

Причины переезда: Выводы:  Причины переезда [-] были [-] не были  добросовестными.
f.
Reasons for objecting: Findings:  The reasons for objecting to the move   
[  ] were   [  ] were not   given in good faith.

Причины возражения: Выводы:  Причины возражения против переезда   
[-] были  [-] не были  добросовестными.
g.
Children: Findings:  Allowing or preventing the move would affect the children’s physical, educational, and emotional development, considering their age, developmental stage, and needs (including any special needs) as follows:

Дети: Выводы:  Разрешение или предотвращение переезда повлияет на физическое, образовательное и эмоциональное развитие детей, учитывая их возраст, стадию развития и потребности (включая любые особые потребности) следующим образом: 
If move is allowed: 

Если переезд разрешен:
If move is not allowed:  

Если переезд не разрешен:  
h.
Quality of life: The quality of life, resources, and opportunities available to the children and the relocating person in the current location and in the new location.

Качество жизни: Качество жизни, ресурсы и возможности, доступные для детей и переезжающего лица в нынешнем и новом месте. 
Findings: 

Выводы: 
i.
Other arrangements:  Other arrangements available to foster and continue the objecting person’s relationship and contact with the children.

Другие меры:  Другие меры, доступные для укрепления и продолжения отношений и контактов возражающего лица с детьми. 
Findings: 

Выводы: 
j.
Alternatives:  Alternatives to the planned move, and whether it is possible or desirable for the objecting person to move too.

Альтернативы:  Альтернативы планируемому переезду, а также то, возможно ли или желательно, чтобы возражающее лицо тоже переехало на новое место жительства. 
Findings: 

Выводы: 
k.
Financial:  The financial impact and logistics of moving or not moving (for example, the timing, cost, and how the move would happen).

Финансы:  Финансовые последствия и логистика переезда или отказа от него (например, сроки, стоимость и то, как будет происходить переезд). 
Findings: 

Выводы: 
6. 

Changes to parenting/custody order


Изменения приказа об осуществлении родительских прав/опеке
[  ]
No Change – The parenting/custody order should not change because:

Без изменений — не изменять существующий приказ об осуществлении родительских прав/опеке, потому что:
[  ]
no one asked to change the parenting/custody order.

никто не запрашивал об изменении приказа об осуществлении родительских прав/опеке.
[  ]
the court is not allowing the children to move, and the person who asked to move with the children has decided not to move without the children.

суд не разрешает переезд детей, а лицо, которое просило переехать с детьми, решило не переезжать без детей. 
[  ]
the requested changes are not in the children’s best interest.

запрашиваемые изменения не отвечают интересам детей. 
[  ]
Change – There are valid reasons to change the parenting/custody order because:

Изменить — существуют веские причины для изменения приказа об осуществлении родительских прав/опеке, потому что: 
[  ]
the court is allowing the children to move and the changes are in the children’s best interest considering the move.  The new Parenting Plan or Residential Schedule does not change the person with whom the children live most of the time.

суд разрешает детям переезд и изменения отвечают интересам детей, учитывая переезд.  Новый план осуществления родительских прав или график проживания не приведет к смене лица, с которым дети живут большую часть времени.
[  ]
the court is not allowing the children to move and the person who asked to move with the children is moving without the children.  The new Parenting Plan or Residential Schedule changes the person with whom the children live most of the time.

Суд не разрешает переезд детей, а лицо, которое просило переехать с детьми, переезжает без детей.  Новый план осуществления родительских прав или график проживания приводит к смене лица, с которым дети проживают большую часть времени. 
[  ]
Other findings (specify): 


Другие выводы (поясните): 
7. 

Child Support


Алименты на содержание детей
[  ]
Does not apply.

Не применимо. 
[  ]
Changing the Child Support Order is necessary because of the move and/or the change in the person with whom the children live most of the time.

Изменение приказа о выплате алиментов на содержание ребенка необходимо из-за переезда и/или изменения лица, с которым дети проживают большую часть времени. 
[  ]
Other findings: 


Другие выводы: 
8. 

Protection Order


Защитный приказ 
[  ]
No one requested an Order for Protection in this case.

В данном деле никто не запрашивал защитный приказ.
[  ]
Approved – The request for an Order for Protection is approved.  The Order for Protection is filed separately.

Утверждено — запрос о защитном приказе утвержден.  Защитный приказ подан отдельно.
[  ]
Denied – The request for an Order for Protection is denied.  The Denial Order is filed separately.

Отклонено — запрос о защитном приказе отклонен.  Приказ об отказе подается отдельно. 
[  ]
Renewed/Changed – The existing Order for Protection filed in or combined with this case is renewed or changed as described in the following order, filed separately (check one):

Продление/изменение — существующий защитный приказ, поданный в рамках данного дела или объединенный с ним, продлевается или изменяется в соответствии со следующим приказом, поданным отдельно (отметьте одно):
[  ]
Order on Renewal of Order for Protection

Приказ о продлении защитного приказа
[  ]
Order Modifying/Terminating Order for Protection

Приказ об изменении/прекращении действия защитного приказа 
[  ]
Other findings: 


Другие выводы: 
9. 

Restraining Order


Запретительный приказ
[  ]
No one requested a Restraining Order in this case.

Никто не запрашивал запретительный приказ в данном деле. 
[  ]
Approved – The request for a Restraining Order is approved.  The Restraining Order is filed separately.

Утверждено — просьба о запретительном приказе утверждена.  Запретительный приказ подан отдельно. 
[  ]
Denied – The request for a Restraining Order is denied.

Отклонено — просьба о запретительном приказе отклонена.
[  ]
Other findings: 


Другие выводы: 
10. 

Fees and Costs


Сборы и расходы
[  ]
Each person should pay his/her own fees and costs.

Каждое лицо должно оплатить свои гонорары и расходы.
[  ]
(Name): 
 incurred fees and costs, and needs help to pay those fees and costs.  (Name): 

 has the ability to help pay fees and costs and should be ordered to pay the amount as listed in the Money Judgment in section 13 below.  The court finds that the amount ordered is reasonable.

(Имя и фамилия): 
 понес (-ла) расходы и нуждается в помощи в оплате этих расходов.  (Имя и фамилия): 

 имеет возможность помочь оплатить сборы и расходы, и его/ее следует обязать выплатить сумму, указанную в положении о присуждении денежной суммы в разделе 13 ниже.  Суд полагает, что назначенная сумма является разумной.
[  ]
Fees for a guardian ad litem (GAL) or other court-appointed professional should be paid as listed in the Money Judgment in section 13 below.  The court has considered relevant factors including each person’s ability to pay, and finds the fees as ordered are reasonable.

Гонорары опекуну-представителю (GAL) или другому назначенному судом специалисту должны быть выплачены, как указано в положении о присуждении денежной суммы в разделе 13 ниже.  Суд рассмотрел соответствующие факторы, включая платежеспособность каждого лица, и пришел к выводу, что назначенные гонорары являются разумными. 
[  ]
Other findings: 


Другие выводы: 
11. 

Other findings, if any


Другие выводы (если есть)
· Court Orders
Судебные распоряжения
12. 

Decision


Решение 
Move with children
Переезд с детьми
[  ]
Not Allowed – The children must not move with (name): 
.

Не разрешено — дети не должны переезжать с (имя и фамилия):  
[  ]
Allowed – The children may move with (name): 
 
as requested.

Разрешено — дети могут переезжать с (имя и фамилия):  
как запрошено. 
Parenting/custody order
Приказ об осуществлении родительских прав/опеке
[  ]
No Change – The current parenting/custody order remains in effect.

Без изменений — существующий приказ об осуществлении родительских прав/опеке остается в силе. 
[  ]
Change – The court signed the new Parenting Plan or Residential Schedule filed separately today or on (date): 
.

Изменить — суд подписал новый план осуществления родительских прав или график проживания сегодня или (дата):
Child Support
Алименты на содержание детей
[  ]
No Change – The current child support order remains in effect.

Без изменений — существующий приказ о выплате алиментов на содержание детей остается в силе. 
[  ]
Change – The court signed the new Child Support Order and Worksheets filed separately today or on (date): 
.

Изменение — суд отдельно подписал новый Приказ о выплате алиментов на содержание детей и рабочие листы сегодня или (дата): 
Protection or Restraining Order
Защитный или запретительный приказ
[  ]
Does not apply.

Не применимо. 
[  ]
The court signed the protection and/or restraining orders described in sections 8 and 9 above today or on (date): 
.

Суд подписал защитный и/или запретительный приказы, описанные в разделах 8 и 9 выше сегодня или (дата): 
13. 

Money Judgment (summarized on page 1)


Присужденная денежная сумма (кратко изложено на стр. 1) 
[  ]
No money judgment is ordered.

Присуждение денежной суммы не вынесено.
[  ]
The court orders a money judgment for fees and costs as follows:

Суд обязывает оплатить гонорар и издержки в следующем порядке: 
	Judgment for
Решение по вопросу
	Debtor’s name (person who must pay money)
Имя и фамилия должника (лицо, которое должно оплатить расходы) 
	Creditor’s name (person who must be paid)
Имя и фамилия кредитора (лицо, чьи расходы должны быть оплачены)
	Amount
Сумма
	Interest
Проценты

	[  ] Guardian ad litem (GAL) fees
     Гонорара опекуна-представителя (GAL)
	
	
	$
	$

	[  ] Lawyer fees
     Гонорара адвоката 
	
	
	$
	$

	[  ] Court costs
     Судебных расходов.
	
	
	$
	$

	[  ] Other fees and expenses (specify):
     Других сборов и расходов (поясните): 

	
	
	$
	$


The interest rate is 12% unless another amount is listed below.
Процентная ставка составляет 12%, если иная цифра не указана ниже.
[  ]
The interest rate is 
% because (explain): 


Процентная ставка составляет 
%, потому что (объясните): 
14. 

Other orders, if any


Другие приказы, если имеются
Ordered.
Постановлено.




Date 
Judge or Commissioner
Дата 
Судья или мировой судья 
Petitioner and Respondent or their lawyers fill out below:
Податель заявления и ответчик или их юристы заполняют нижеприведенные поля:
This document (check any that apply):
This document (check any that apply):
Этот документ (отметьте все, что применимо):
Этот документ (отметьте все, что применимо):
[  ] is an agreement of the parties
[  ] is an agreement of the parties
     является соглашением сторон
[-] является соглашением сторон
[  ] is presented by me
[  ] is presented by me
     представлен мной
[-] представлен мной
[  ] may be signed by the court without notice to me
[  ] may be signed by the court without notice to me
     может быть подписан судом без моего уведомления
[-] может быть подписан судом без моего уведомления




Petitioner signs here or lawyer signs here + WSBA #
Respondent signs here or lawyer signs here + WSBA #
Место для подписи подателя заявления или адвоката + № WSBA Место для подписи ответчика заявления или адвоката + № 
 
 WSBA
Print Name
Date
Print Name
Date
Имя и фамилия печатными буквами
Дата
Имя и фамилия печатными буквами
Дата
This document (check any that apply):
This document (check any that apply):
Этот документ (отметьте все, что применимо):
Этот документ (отметьте все, что применимо):
[  ] is an agreement of the parties
[  ] is an agreement of the parties
     является соглашением сторон
[-] является соглашением сторон
[  ] is presented by me
[  ] is presented by me
     представлен мной
[-] представлен мной
[  ] may be signed by the court without notice to me
[  ] may be signed by the court without notice to me
     может быть подписан судом без моего уведомления
[-] может быть подписан судом без моего уведомления




Other party or lawyer signs here + WSBA #
Other party or lawyer signs here + WSBA #
Место для подписи другой стороны или адвоката + № WSBA
Место для подписи другой стороны или адвоката + № WSBA
Print Name
Date
Print Name
Date
Имя и фамилия печатными буквами
Дата
Имя и фамилия печатными буквами
Дата[image: image1.jpg]
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